RODRIGO DÍAZ NÚÑEZ

TRADUCTOR-INTÉRPRETE AUTÓNOMO

DATOS PERSONALES

Nombre:

Rodrigo Díaz Núñez

Fecha de nacimiento:
6 de enero de 1976

Nacionalidad:

Español

Dirección:

San Agustín 14, 1º Dcha, 28014 Madrid
Teléfono:

687949658

Correo electrónico:
lloreu@yahoo.com
IDIOMAS

ESPAÑOL:
Lengua A, lengua materna

INGLÉS:
Lengua B, segunda lengua materna

ALEMÁN:
Lengua B, excelente nivel hablado y escrito

FRANCÉS:
Lengua C, excelente nivel hablado y nivel medio escrito

ITALIANO:
Lengua D, nivel medio hablado

CAMPOS DE ESPECIALIZACIÓN: Industrial, sistemas de información (hardware, software, electrónica, redes), médico-farmacéutica, naval, maquinaria, siderurgia, automoción
FORMACIÓN ACADÉMICA

2003-2004 MÁSTER EN INTERPRETACIÓN DE CONFERENCIAS, CENTRO                                             UNIVERSITARIO CLUNY-ISEIT, Pozuelo de Alarcón, Madrid. 350 horas prácticas en las combinaciones Inglés>Español y Español>Inglés.

ASIGNATURAS: Simultánea (40%), Consecutiva (40%), enlace (10%), chuchotage (10%).

CAMPOS DE ESPECIALIZACIÓN:Técnica, médica, jurídica, economía y empresa, política internacional y medio ambiente.

2002
California Basic Educational Skills Test, U.C. BERKELEY, Estados Unidos.

2001
Curso de Aptitud Pedagógica, UNIVERSIDAD DE SALAMANCA.

1995-2000
LICENCIATURA EN FILOLOGÍA INGLESA, en la Universidad de Oviedo, los dos últimos cursos realizados como estudiante ERASMUS en la facultad de Traducción e Interpretación especializada de la UNIVERSITÄT HILDESHEIM, Alemania. 

1994-1995
Primer curso de la licenciatura en Traducción e Interpretación, UNIVERSIDAD PONTIFICIA DE COMILLAS-ICADE.

FORMACIÓN COMPLEMENTARIA

2005

Curso World Training Tour Trados. Cámara de Comercio alemana en Madrid.

2005

Curso práctico sobre el uso de Vignette para traductores y coordinadores de traducción. Oficina central de National Instruments France, París ( 3 jornadas).


2004

Curso de PROTOCOLO PARA INTÉRPRETES, Centro Universitario Cluny-I.S.E.I.T.,  Pozuelo de Alarcón, Madrid. (50 horas)

2000

Training in-situ organizado por Pro Monaco en colaboración con el Departamento de turismo del Principado de Mónaco para los empleados del pabellón del principado en la Exposición Universal de Hannover, durante 7 días en Mónaco.

EXPERIENCIA PROFESIONAL

TRADUCCIÓN

Mayo 2006-actualmente


Traductor al inglés de la página web de GAM, General de Alquiler de Maquinaria, S.A. y de toda la documentación técnica y financiera correspondiente a su salida a bolsa en junio de 2006.
Enero 05-enero06


Traductor-editor ( technical editor) para National Instruments Spain, Las Rozas. Funciones: traducción de textos técnicos principalmente inglés-español, también de italiano, francés, alemán y portugués. Redacción y revisión de textos para publicación propia y para publicaciones especializadas del sector de medida y test. Gestión de la página web de la oficina española, es decir, de los textos y la publicidad. Gestión de las publicaciones impresas en español. 

2002-2004 Traductor autónomo.

1995-1998
Traductor de Inglés-Español para JOHN CRANE INTERNATIONAL & CO, Torrejón de Ardoz. Textos técnicos sobre cierres mecánicos, calderas, bombas, compresores y paneles de control de este tipo de máquinas.

INTERPRETACIÓN

Julio 2005-actualmente


Intérprete para Nueva Investigación Spain. Funciones: interpretación simultánea español-inglés de entrevistas con profesionales médicos para estudios de mercado, de tipo cualitativo, en el campo de la industria farmacéutica. En las oficinas de Madrid, Sevilla y Barcelona.

Agosto 2006-actualmente


Intérprete para ARPO research. Funciones: interpretación simultánea español-inglés de entrevistas para estudios de mercado, de tipo cualitativo, en el campo de la industria farmacéutica y los productos de consumo. Ocasionalmente, también interpretación-transcripción de entrevistas.

Oct. 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre cirugía de cáncer de mama y cáncer colorrectal durante el XXVII Congreso Nacional de Cirugía.
Oct. 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre gastronomía y setas durante el congreso Soria Gastronómica, en Soria.
Oct. 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre estudios oncológicos fase I, para el Centro de Investigaciones Oncológicas Clara Campal.
Oct. 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante reunión sobre programa de gestión integral para empleados desplazados, en Telefónica.
Oct. 2008
Interpretación de enlace inglés-español-inglés durante curso sobre maniobra de bloques, para NAVANTIA en los astilleros Álvaro de Bazán, Ferrol.
Sept. 2008
Interpretación simultánea inglés-español durante congreso de IBM sobre seguridad de métodos de pago y robo de identidad. 
Sept. 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés  durante preparación de estudio clínico sobre Trastorno por Déficit de Atención e hiperactividad (TDAH) en Lisboa.
Junio 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés  durante congreso sobre cardiología organizado por Laboratorios Servier, en Madrid.
Junio 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante congreso sobre la sostenibilidad del automóvil, en Madrid.
Junio 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante congreso de IBM sobre infraestructuras de información, en Madrid.
Junio 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante reunión institucional sobre gestión de sistemas sanitarios, en Madrid.
Junio 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante conferencia-taller de cirugía estética en La Felguera, Asturias.
Mayo 2008
Interpretación simultánea, enlace y chuchotage inglés-español-inglés durante congreso interno de Cargotec en Zaragoza.

Mayo 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante congreso SMX, sobre marketing web, en IFEMA.

Mayo 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante gala-entrega de premios para Avon América, en Madrid.

Mayo 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante congreso sobre Sistemas Inteligentes de Gestión del Tráfico, en Madrid.

Mayo 2008
Interpretación consecutiva inglés-español-inglés y chuchotage durante cata de vino organizada por la Junta de Castilla-León en Valladolid.

Abril 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre cuotas lecheras en Torrelavega.

Abril 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre inmobiliaria durante congreso anual de Grupo Mall, en Oviedo.

Marzo 2008
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre centros de datos y virtualización en IBM Forum, Madrid.

Feb. 2008
Interpretación de enlace inglés-español-inglés durante visita técnica para Navantia en los Astilleros Álvaro de Bazán, en Ferrol.

Nov. 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante congreso sobre el arte, la ciencia y la técnica aplicados al marketing, organizado por la Universidad Complutense de Madrid.

Nov. 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante jornadas sobre procesadores y centros de datos para IBM.

Nov. 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante congreso sobre Business Inteligence organizado por IBM.

Nov. 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante congreso de jóvenes agricultores, en Agurain, Álava.

Nov. 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre tecnología ferroviaria en Railforum2007, Valencia.

Nov. 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre procesadores para Intel en Feria SIMO.

Nov. 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre el standard PCI-DSS de seguridad de datos para métodos de pago.

Nov. 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre arquitectura SOA para IBM.

Oct. 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre tecnologías de la información aplicadas a la educación en Educared2007.

Oct. 2007
chuchotage inglés-español-inglés durante formación de actores para campaña de Captain Morgan.

Oct. 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre arquitectura SOA en IBM Forum.

Oct. 2007
Interpretación consecutiva inglés-español-inglés sobre control de fraude para Telefónica.

Oct. 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante jornada organizada por Ayuda en Acción.

Oct. 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante presentación de Robot de Ordeño fabricado por Delaval.

Sept 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante exposición de Paula Rego en el Museo Reina Sofía.

Sept 2007
Interpretación consecutiva inglés-español-inglés en la presentación en España del disco “kill to get crimson” de Mark Knopfler.

Sept. 2007
Interpretación de enlace alemán-español sobre importación en Berlín.

Junio 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante curso de certificación de 5 días, impartido por IBM.

Junio 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre logística, durante el Sumaqsummit 2007.

Junio 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre trenes ligeros.

Junio 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre cuestiones jurídicas de arbitraje internacional.

Junio 2007
Interpretación consecutiva inglés-español-inglés para Telefónica.

Junio 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre gestión sanitaria para el grupo CAPIO Sanidad.

Mayo 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante almuerzo con la prensa del Gobernador de Pennsilvania (EEUU), Ed Rendell, organizado por Gamesa Eólica.

Mayo 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre sistemas de gestión de seguridad de la información durante Jornada de Presentación del ISMS Forum.

Mayo 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés en Seminario sobre TIC’s y servicios portuarios y logísticos organizado por PORTEL Servicios Telemáticos.

Mayo 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante presentación y talleres prácticos de enclavaciones intramedulares de Smith&Nephew dirigida a cirujanos ortopédicos.

Mayo 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre seguridad de redes en IBM Forum.

Mayo 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante el Congreso Europeo de Jovenes Agricultores, celebrado en Lleida.

Abril 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés sobre impresoras industriales en IBM Forum.
Abril 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante reunión de inversores en la sede de ING DIRECT en Madrid.

Abril 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante jornadas de trabajo de la Plataforma Española Anti-SIDA en Madrid.

Marzo 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante conferencias organizadas por el grupo de comunicación Universal Mccann.

Marzo 2007 
Intérprete para prensa inglés-español-inglés durante el congreso de logística Zaragoza Crossroads 2007, en Zaragoza.

Marzo 2007
Interpretación simultánea susurrada español-inglés durante curso de certificación de gestión de redes con Cisco Call Manager impartido por Cisco.

Febrero 2007
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante seminario sobre telemedicina organizado por @HEALTH en la escuela de ingenieros de telecomunicaciones de la UPM, Madrid.

Enero 2007 
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante Congreso Internacional sobre administración electrónica y nuevos lenguajes de programación organizado por el consorcio W3C en Gijón.

Nov. 2006
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante Congreso Internacional sobre Educación para Adultos y Universidades Populares organizado en Avilés.

Nov. 2006
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante Congreso sobre Infancia y Desarrollo, organizado por Ayuda en Acción en Madrid, e interpretación susurrada (chuchotage) durante el trabajo en grupos.

Nov. 2006
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante presentación de producto para profesionales de nutrición organizada por LABORATORIOS ROVI en Vigo, Galicia.

Nov. 2006
Interpretación simultánea inglés-español durante Jornadas de Actualización de Alto Rendimiento Deportivo y Nutrición en el Comité Olímpico Español.

Octubre 2006
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante conferencias organizadas por la Plataforma Española Anti-Sida en Sevilla, e interpretación susurrada (chuchotage) durante el trabajo en grupos.

Octubre 2006
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante revisión entre pares de políticas europeas de erradicación del chabolismo, organizada por el Ministerio de Asuntos Sociales en Avilés, Asturias.

Octubre 2006
Interpretación simultánea inglés-español-inglés durante asamblea internacional de la Asociación de Antiguos Alumnos de Colegios Jesuitas en el Colegio de Nuestra Señora del Recuerdo, Madrid.

Octubre 2006 Interpretación consecutiva inglés-español en la planta de Galletas Gullón, en Aguilar de Campoo, Palencia, durante curso sobre mantenimiento de maquinaria y equipos.

Octubre 2006 Interpretación de enlace inglés-español, durante negociación sobre importación de metal para GRUDIECO s.l., en Amsterdam, Paises Bajos.

Junio 2006
Intérprete simultáneo inglés-español, español-inglés durante jornadas de trabajo sobre Difusión del Proceso de Copenhague dentro de la Red RE.FORM.E, en Gijón.

Junio 2006
Organizador del equipo de interpretación simultánea inglés-francés-español durante asamblea general de las delegaciones nacionales para emigración del Secretariado Internacional de Médicos del Mundo, en Madrid.

Mayo 2006
Intérprete simultáneo inglés-español, español-inglés durante las jornadas sobre Comercio y Turismo organizadas por el Ayuntamiento de Avilés.

Abril 2006
Intérprete simultáneo inglés-español, español-inglés durante la inauguración de la exposición FotogrÁfrica, organizada por Médicos del Mundo e inaugurada por la Vicepresidenta del gobierno, Dña. Teresa Fernández de la Vega.

Abril 2006
Intérprete consecutivo inglés-español para el Ayuntamiento de Avilés en presentación sobre urbanismo en reunión con representantes del Arco Atlántico.

Mar 2006
Intérprete consecutivo inglés-español para la Organización Internacional para las Migraciones, durante reuniones en el Ministerio de Trabajo y en la Agencia Española de Cooperación Internacional.

Mar 2006
Intérprete simultáneo inglés-español para el Comité Olímpico Español durante el primer Congreso Internacional sobre Olimpismo ( Discurso de Clausura a cargo de S. M. El Rey Don Juan Carlos).

Febr 2006
Intérprete de enlace inglés-español para T.U.I. Nederland, durante la bolsa de contratación organizada por la Sociedad Regional de Turismo, en Llanes, Asturias.

Febr 2006
Interpretación consecutiva inglés-español-inglés durante la reunión de la Organización para la Conservación del salmón en el Atlántico Norte, NASCO, en Cangas de Onís, Asturias.
Nov 2005
Interpretación simultánea inglés-español, español-inglés en el II Simposio Internacional sobre la Cerveza, organizado por el Ministerio de Agricultura y Pesca ( Presidencia de Honor de S.M. Juan Carlos I). Interpretación consecutiva inglés-español-inglés durante la rueda de prensa de tema médico.

Nov 2005
Interpretación simultánea inglés-español, español-inglés en el Seminario Seguimiento de la legislación y política antidiscriminatoria en relación a la comunidad Gitana/Traveller, organizado por la fundación ROMA EDEM en Madrid.

Nov 2005
Interpretación simultánea inglés-español, español-inglés en las Jornadas sobre Sinhogarismo y exclusión social, organizadas por la Fundación La Caixa. Interpretación consecutiva inglés-español-inglés y chuchotage español-inglés y francés-inglés durante la rueda de prensa

Nov 2005
Interpretación simultánea inglés-español, español-inglés del Concurso de Proyectos para el Parque del Río Manzanares, organizado por el Ayuntamiento de Madrid. Presidente del Jurado, Don Alberto Ruiz Gallardón, Alcalde de Madrid.

Oct 2005
Intérprete de enlace alemán-español en el JUZGADO Nº9 de la Comunidad de Madrid.

Oct 2005
Interpretación simultánea inglés-español, en las jornadas de trabajo organizadas por la Corporación Financiera Internacional y el Banco Mundial sobre Oportunidades de negocio en China e India, en el Consejo Superior de Cámaras de Comercio, Madrid.

Abril 2005
Interpretación simultánea español-inglés en las Jornadas de Ecoescuela, Segovia.

Feb 2005
Intérprete de enlace alemán-español en el JUZGADO Nº9 de la Comunidad de Madrid.

Feb 2005
Intérprete de enlace inglés-español para la empresa Johar durante la Semana de la Moda, en IFEMA, Madrid.

Mar 2004
Intérprete simultáneo Inglés- Español para GRUPO RECOLETOS durante CONGRESO SOBRE AERONÁUTICA, Madrid.

           

May-Nov00
Intérprete de enlace Alemán-Francés-Inglés-Español como Azafato VIP del PABELLÓN DEL PRINCIPADO DE MÓNACO en la Expo Universal de Hanover 2000.

Marzo 2000
Intérprete  de enlace Alemán-Inglés-Español para TRADEHI S.L. en la feria HannoverMesse2000

Feb 2000
Intérprete de enlace Alemán-Inglés-Español  para MAPSI S.A. en la feria CeBIT2000 en Hanover, Alemania.

Dic 1999
Intérprete de enlace Alemán-Inglés-Español  para SCHRÖEDER GMBH en la feria AGRITECHNIA99 en Hanover, Alemania.

Sept. 1999
Intérprete consecutivo Inglés-Español  para el EXCELENTÍSIMO AYUNTAMIENTO DE AVILÉS. Actos protocolarios durante la visita de una delegación del Ayuntamiento de San Agustín de la Florida, E.E.U.U.

Feb-Mar 99
Intérprete de enlace Alemán-Inglés-Español  para AHRBERGH GMBH en el recinto ferial de Hannover, Alemania.

Julio 1996
Intérprete de enlace Francés-Español-Inglés durante la fundación del MUSEO ETNOLÓGICO DE YESTE, Albacete.

1994-1995 
Encargado de camerinos e intérprete de enlace Inglés-Español en el CLUB DE MÚSICA Y JAZZ SAN JUAN EVANGELISTA, Madrid.

ENSEÑANZA
Jun04-En05
Profesor de inglés técnico (minería y geología) para el equipo de geólogos de Rio Narcea Gold Mines Ltd. En la explotación de Salave, Asturias

Jun01-Jun02
Profesor de cuarto grado en sistema educativo English Only en JACK LONDON ELEMENTARY SCHOOL, Antioch Unified School District, California, E.E.U.U. Dentro del programa de intercambio de docentes entre el M.E.C. y el Departamento de Educación de California.







